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Kéziratok nem adatnak vissza.

Mit Írtak Calacból?

I lebrecenbe (ial.'H-búI 
Írást küld a német:

Nosza hajdú, nyalka fattyú. 
Ezt az Írást ártsd Meg.

Visszavágott a hajdú:
Nix dájcs! tudd meg német. 

Debrecenbe ilyen nyelvet • 
Csak a kutya ért miig.

Klopi Pista e szóra 
V Parancsot ád rögvest:

* Nem úgy hajdú, parancsolom 
.\lcg kell értened ezt!

Megérti a hajdú már.
Hogy mi jött daláéból:
1 Iuneot lehet a német, hej!
De azért parancsol.

Vetített kép a közgyűlésből.

/

Polgármester:
Bár a rendőri intézményt pártolom, én a csendőrség 

felállítását nem ellenzem.

Modern gőzmosoda
■ ebreczen, Széchenyi-u. 42. Telefon. Gyüjtö-kocsi.
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KARIKÁS. 28. szám.

A KARIKÁS SUHOG ÓJA.

>Dobieczki Sándor, Debrecen III. kerüle­
tének képviselője elvesztette a „magyar 
Moltke“ jelzőt. Már többé nem a nagy 
hallgató. Megtartotta sziizbeszédét. Két óráig 
tartott. Elég rövid, ha kiszámítjuk, hogy két 
évig készült rá.

Dobieczki beszédében az emelkedett ki, 
hogy a vidéki városokat nyomatékkai kell 
fejleszteni. A nyomaték alatt bizonyára a 
csendőrséget értette.

Bánffy báró megjelent az országház 
színpadán, hogy szerepét eljátsza. Az a hir, 
hogy lekésett a jelenésről, amikor a galaci 
levéllel megadták neki a jelszót. Hanem 
azért még a nagy jelenettel sikert arathat a 
civilistaemelés kérdésénél.

Königgrátzi csata évfordulóját gyászolta julius 3-án 
Ausztria-Magyarország. Erre a gyászra is el lehet mondani: 
Egyik sir, a másik nevet.

A „Független Magyarország" vézércikkben dicsőítette 
Kovács József polgármestert a galaci levélért, de Kovács 
József polgármester nem dicsőítette a Független Magyar- 
országot, amikor a csendőrséget akarta behozni a városba.

Bakonyi Figaro itt. Figaro ott, Figaro mindenütt. 
Egyik nap Tisza Pistát szedi ráncba, a másikon már Deb­
recenben, a közgyűlésen bunkózza le a csendőrséget, a har­
madikon meg a budapesti esküdtszék előtt vívja ki a vasúti 
sztrájkvezér felmentését. Ha Bakonyi gesztikulál, legyezővé 
marad Tisza, a geszti és a királyi ügyész Geszti. Sőt az 
is hiába, ha Domahidy a közgyűlést fel-íüg-geszti.

Haladék nélkül. Ezt kihúzatta Domahidy főispán a 
debreceni városi közgyűlés feliratából. Biztosan azért, mert 
a feliratot a Debreceni Helyi Vasúton akarja Tiszapistához 
eljuttatni.

Zsögöd Benő, magyar egyetemi tanár, - a magyar 
nevét belügyminiszteri engedélyivel letette. Miért nem en­
gedte meg neki mindjárt a belügyminiszter, hogy a magyar 
nemességet is tegye le. De meg a magyar hivatalt is!

Két debreceni régi ismerős pályázik a pozsonyi szín­
házra, Komjáthy János és Andorffy Péter. Beavatottak azt 
hiszik, hogy inter duos litigantes Makó gaudet.

A cápaszezon beállott az újságokra. A hírlapírók leg­
közelebb nagy ollóversenyt rendeznek.

A cselédvásár a piacon csak nem szűnik meg. Deb­
recenben folytatják a „Kornevillei harangok“ cseled vásár 
jelenetét. A szoba- és konyha hölgyek ott fújják kórusban 
a cselédszerzőnek: Tekints ide, tekints oda, egy sincs köz­
tünk ostoba.

Az orosz hadvezetőség nem tudja mire elhatározni 
magát. Jöttek, láttak, de nem győznek elég gyorsan vissza 
menni — Pétervárra.

Az orosz-japán háborúban a lapok már annvi hajót 
elsüllyesztettek, hogy most már az olvasó közönség hiszé­
kenysége a legalacsonyabb fokra sülyedt.

Körber osztrák miniszterelnök már nemcsak a ma­
gyaroktól veszi el a falatot, hanem még tulajdon vérét, 
az öcsesét is éhezni hagyja.

Kudarcot vallottak a magyar bikákkal, mert a poron­
don nem tudták felbőszíteni; húzták volna csak nekik a 
Gotterhaltét.

Aczél Géza megint kortese lett a hatalomnak. Mert 
hát úgy tartja Acél, hogy az eszközöket szentesíti a cél

Szentessy János is a csendőrség mellett szavazott, ő 
is Szentesítette a célt.

Vegh Gyula rendőrfőkapitány a csendőrség mellett 
szavazott. Szóval elismerte, hogy a rendőrség műn jó. Hja 
a fejétől büdösödik a hal.

Gróf Degenfeld Józsefnek rövid a nadrágja, a bajusza, 
de hosszú a — kardja. Vagy legalább is ha rövid, azt 
megtoldja egy lépéssel s a közgyűlésben oda sújt vele, 
ahová akar.

Sikkes ember a főispán. És ezt a kedves embert, ezt 
a sikkest még azzal vádolta Ferenczv Gyula tanár, liogv 
sikk tiszt indítványokat.

A csőszöket hosszú puskával látták cl, a rendőrök 
szuronyosan járnak az utcákon. Még megérjük, hogy a vám­
házaknál meg Uchác/ius ágyukat állítanak fe .

Br. Kólának oda kiáltott Juhász Ignác: Csak okosan 
beszéljen ! Kóla visszavághatott volna: Öntől én ezt hiába 
kérdeném, ugv sem tehetné meg.

Az nj párt divatos lett Debreceni en. Még Angelotti 
orfeum direktor is az uj pártra tekintettel szerződtetett 
uj — tagokat. Egyszerre 9-et, ahányat! uj pártiak vannak a 
törvényhatóságban.

Azt baszé.ték, hogy a rendőrségi bűnügyi-osztály 
vezetőjévé Jener Miklóst akarják kinevezni. — Már csak­
ugyan a rendőrség ellen van a főispán, mondta valaki. 
Le akalja végképen járatni a rendőri intézményt.

Az mondják, dr. Kőrössy Kálmán fogalmazta a 
galaci átiratra vonatkozó közgyűlési indítványt. A debreceni 
szabadelvű-párt erre a hírre kórusban énekelte:

Hullod-e te Kőrössy ur,
De Kőrössy ur, de Kőrössy ur.
Indítványod szivünkbe szúr.
De szivünkbe szúr, szivünkbe szúr.
Ej, huj, haj! az az átkozott :
Ugv szerettük, majd megettük,
Mégis itt hagyott.

Három óráig vitatkoztak a galaci konzul német leve­
lén. Ennyi idő alatt akár meg is lehetett tanulni németül.

Márk Endre azzal érvelt, hogy a csendőr még az úri 
embernek is azt mondja : — Fogja be a száját. A főispán 
télorás beszéd alatt sokszor tekingetett az ajtó' felé s kívánta: 
Fái■ jönne már az a csendőr.

Kiderült, hogy 100 rendőrből 50 kézbesít; nem derült 
ki, de valószínű, hogy a még igy fent maradt rendőrből 25 
nem inspekciós. 25 meg mértéket hitelesít a korcsmában.

A köpködő kaszinó igazgató választmánya vasárnap 
délelőtt rendkívüli ülést tartott, amelyen a rendőrség be­
hozatalának kérdésében foglaltak állást. Elhatározták, hogy 
akár csendőrség, akár rendőrség, ők a városház előtt ezentúl 
is foglalnak állást.

A püspökladányi csendőrőrsvezető brutális eljárása 
kemény ajánló level a rendőrség fenntartására.

Polgármesterünk, hogy a mostanihoz hasonló kelle­
metlenség ne érje, még kínaiul is meg fog tanulni, nehogy 
még a kinezer is kinézhesse székéből.

Áron Miksa hazát is javítjuk, ő azonban továbbra 
is megmarad javít hatatlannak.

izerecskének megvan a maga szenzációja, egv elha­
gyott, háromnapos fiatal asszony, akinek kezéért egy oda­
való kereskedő addig kardoskodott, inig a könnyen hivő 
asszony Horgoson horogra került. Kardos Henrik most 
vitorlázik Amerikába és dúdolja vígan a nótát: „Egy jó 
házassághoz fő a hozomány!“

A legszebb kiviteli és tartós fenytepek JLéJ,S! József
készülnek.:

Debreczen, Piacz-utcza 42. szám,
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Itt a fürdő szezon.
Itt van a nyár, a meleg nyár,
Itt van a fürdő szezon.
Megkezdődik mindenfelé,
Most a nyári lizeon.
Szalmaözvegy a menyecske.
Szalmaözvegy férje is 
így lépnek az élet utján 
Egy két hóig — félre is.

Gondolatok.
Manapság csupán csak a művészetből megélni is 

művészet.

Aki magát ellenállhatatlannak tartja, végre is kiállha- 
tatlan lesz.

fia valamelyik nő a szerelemről kicsinylőleg nyilatko­
zik, bizonyosan nem sikerült hódítania.

Asszonynyal ritkán szerencsés az ember, asszony nél­
kül sohasem.

A szép leányok rózsás ajkaikról számtalanszor a leg­
nagyobb esztelenséget hallhatni, s mégis sokszor a leg­
okosabban kiszámított csókot adják.

Diplomatikus ajánlat.

Nő: No, hogy van doktor ur városunkkal megelégedve • 
Orvos: Részemről nem a legjobban. Túlságosan egész­

séges a vidék s az emberek egyátalán nem akarnak bete­
gek lenni.

Nő: Tudja mit doktor ur? Szövetkezzünk, vegyen el 
engem feleségül s én esküszöm önnek, hogy barátnőim és 
a mosolygó mamák, mind betegek lesznek a bosszúságtól.

A nagy és kis „v“.
Saját gondolatolvasónktól. —

V: (gondozatlan bajuszát pödörgetve.) Letörtünk ba­
rátom. dacára erőmegfeszitésünknek.

v: Igenisz csendőrfőkapitány ur... akarom mon­
dani. .

V: (melankóliával). Csendőrkapitány?... oh, mily 
isteni hangzású titulus... de hiába, leszavaztak. .. pedig 
én is nemmel szavaztam, barátom. Még csak három, mondd, 
három „v“ hiányzott ..

v: Oh, ha én ott lettem volna, könyörgöm és ha ne­
kem szavazni lehetett volna...

V: Akkor még csak két, mondd két „v“ hiányzott 
volna örökifjú barátom.

v: Hiába, princimé volt az utolsó szó...
V: (büszkén.) És nemde kimondtam, hogy véghe?..
v: Igenisz. Amely dologra ki mésztatik mondani, 

hogy véghe, hát annak véghe is van.
V: Csak az a baj, hogy reánk nézve van szomorú 

véghe.
v: Félre a búval, princim. Egy kevészke diplomatái 

ügy eszég, ész, a ezorba ki van köszörülve. Mésztatik érteni 
engem ?

V: (dörgő hangon.) Értem. Kérem, vegye a tollat és
Írja:

Rendőrök !
Midőn illetékes körök arra határozták el magukat, 

hogy városunk területére a csendőrség hozassék be, én 
voltam az, ki pártotokat fogtam. Büszke voltam teátok 
rendőrök, városom hü fiai, kik az égető nap hevében, a 
zuhogó zápor és buzakalászt megdöntő jégverés közepette, 
kötelességeiteket mindenkor pontosan teljesítettétek. Nem 
sajnálom azt a fáradságot, melyet érdeketekben kifejtettem ; 
tettem ezt irántatok felebbvalói szeretetböl...

v: (magánkívül lecsapja a tollat.) Nagyszerű! Remek 
tilusz, akár Vilmos szászár!

V: (büszkén.) írja barátom. Remélem, tudjátok, hogy 
„nem"-mel szavaztam, mert nem kell csendőrség, nem, 
nem és nem. Elvárom tehát tőletek, hogy mellettem híven 
kitartatok, hogy én reálok továbbra is büszke legyek. 
Reálok iiritem poharamat. Hurráh ! Hurráh ! Hurráit!

: (magánkívül felragadja a vizes üveget.) Hurráh !
V : (méltósággal.) Csendesüljön marátom.
v : Nem bírok magammal... engedelmet kérek, én 

eszem íelszőbb rendeletet másolatban elküldöm Vilmos 
szászárnak.

V: (fitymálva.) Ahogy önnek jól esik. Előttem Vilmos 
kis pont.

Csavargó (egv monoklit talált a földön): Most még 
csak korlátlan hitel kellene s kész volna a fővárosi gavallér.

Ne tovább.
- Igazán olyan kitűnő hegymászó az Andor ?

De még milyen! Annyira bolondja a hegyeknek, 
hogy még feleségül is púpos leányt vett el.

Elhibázott hatás.
— Utoljára kérdem öntől, hogy kifizet-e, vagy sem ? 

Utoljára?... No, hála az égnek! legalább mától 
fogva meg lesz a békességem.

Jtajzó MiklósJ - festőművész műtermét *?iacz-utcza 
%1-ik szám alá helyezte.
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— Megszavazta-e sógor a zsandárokat ?
Nem én, pedig nagyon megszorultam, mert a pó- 

gármester, meg Kiss Albert külön vtlemínven vótak. Nehíz 
sor vöt ez. Ha a pógármester ellen vagyok, még a i.-irlc- 
temmel lesz kellemetlensígem, ha pedig Kiss Albert ellen 
vagyok, akkor meg kiteszi a szűröm az egyházi hivata­
lomból.

— De hát csak, valahogy szavazott kend ?
Nem én, sehogy, megszöktem a közgyiilísrül. mint 

Bán!ív a Kossuth apánk temetisírül.

— Olvasta sógor a Független Újságba, hogv Püspök­
ladányban hogy bánt el a Ni met Pál zsandár, a Zamadits 
János téglagyárossal ?

- Élig nem jó! van ez. Ha mán zsandár, hát csak 
a cokilustát iisse-verje, meg a szegíny embert, a vagyonos 
pógárt pedig vídclmezze.

— Nagy disztóság az ilyen, mert azt még csak cin íz­
űéin, ha szúrnák-vágnák a cokilustákat, de mán viriüs 
pógárral is igy bánni, ezt nem szívelem.

— Irjík kend Thaly Kálmánynak, hogy csapassa el a 
csendőrt.

Annak ugyan írhat kend. Annyit ad ő sógoromra, 
mint a nímet császár Koús Zsigának a vílemínviixs

Orfeum a „Bikában“.
Angelotti tudja, hogy az urfuumigazgatás titka a jövésmenés 

Ha uj tag jön. az üzlet megy. Ha jó szám megy, a publikum jön.

IJül is most a Bika Mulatóba a publikum. Hogyne, mikor 
annyi ott a szépség. Valóságos nagy tral'ik a lvgillatusnbb hülgv- 
szi varkákkal.

De Angyal Htel mégis folyton vezet. A minap is c vik civil 
imádója a kövclkezö értesítést kapta:

Értesítem tisztelettel.
Megint mulat tisztelt Etel!

-X szép Ételnek — mint mondják mindig forró vágva volt. 
hogy felvegyék a — tiszti karba.

A piszeorru, szószke miss Mirllcv az amerikai .Ve» -Orleans- 
hói került ide. De azért nem játszsza az orleansi szűz szerepét.

Az uj tagok közt hat kecske is szerepel. Mimi a hat kecske 
kecsesbe. Amit mutatnak, a/ valóban remek, mek, mekk!

1 nndroy kigyóurhöigynől a szakértők megállapították, hogy 
derekában csont helyett debreceni mézeskalács van. Azért hajlik 
olyan könnyen és azért olyan édes.

Sarkadi, a komoly, vidám drámai komikus, esténki il egy dalt 
enekel prózában ezzel a refrénnel: Az már művészet. Strófáiból be­
mutatunk egy párat:

Diplomata lenni, 
az nem művészet;

Konzulnak elmenni, 
az se művészet;

Magyar pénzen élni 
az se művészet:

De magyarul beszelni, 
az már művészet!

Rendőrposzton állni, 
az nem művészet:

Mint csendőr cirkálni, 
az se művészet;

Ezen disputáim, 
az se művészet;

De rendet csinálni, 
az már művészet!

■,r1
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A jó cseléd.
A leány recipével jön a patikába. A gvógvszerész- 

segéd kérdezi;
— Kinek a számára lesz ez az orvosság?
— Nagyságám számára.
— Hol lakik és mi a neve?
— De uram, kinek tartja a nagyságát ?

Khon uj jókívánságai.

Fedjed the khomorai thog o thürvénygyszéknél.

0 phöspökladánygyi Németh Pál csendiir iirsvezeti! 
simogosso thégedet mek, mint a Zomodics oreságot.

0 Zsögöd Grosschmied Bénii odvori thonácsos, fii vá­
rosi egyethemi mogyor magánjog thonár oreság ii méltósá- 
gátul thonoliod the mogyor érzelmet.

s«« Grósz Nagy Ferenchalasa aicciem, szeplő, máj folt ok. vörös pattanások és mindennemű bőrtisztáta- ~ ^T?™ ArA—~~ 1 1.......-- 1 - - 1' ..... gyógyszerésznél
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.. I hátikám, odjod nekem phénzt, becshöletbeli odus- 
ságot kell hoszonnégy oro alatt kifizetni!“

Av i heiszt becshöletbeli odosság, ozthot én nem is­
méiéi;. Phénzt, phénzt és mindig sok phénzt, tliodod, hoki 
0 Phénzt o szegény poroszt izzódjo khi nekem, de most 
tudod rósz o thermis. thiihet kell izzód ni érte H

lanság ellen. Egy tégely ára 1 korona, hozzá való szappan szintén 1 korona 
-----------------------------Egyedül kapható : Dr. ROTSCHNEK V. EMIL utóda ■ Debrecen. Kossuth-utca.
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Az öreg Mihály híradásai.

Mi újság, Mihály bácsi, haragszik in ég a polgár- 
mester ur ránk ?

Ha ma lionne haragudna, mikor ojat tesznek az 
újságba műn. Indiát ti nem vóna 48-as. A' bízón 48-as, mikor 
a föispany ur Öméltósága nincs i;t.

— Eresszen he, Mihály bácsi.
-- Ojan nincs. 1 iltja a parancsolat. Nem szabad be­

menni irka-t irkás uraknak, ne bog v meglássák, hogy a 
Tisza miniszter ur íinagysága írást luídött, nmekbe aszondja, 
áogy nem szabad a Végit tekintetes főkapitány urnák ki­
kotyogni az újságíróknak, ha a Révész-utcába megint meg­
gyilkolnak egy ifjú urat.

Belenyugodott már a polgármester ur, hogv nem 
lesz a városban csendőr ?

Mindegy annak, akár csendőr, akár rendőr, csak az 
íi nyugodalmát tudja fenntartani.

- Hát semmi újat se tud, kedves Mihály bácsi ?
Menjen az ur, tán jó von' mán megint, ha a Gaj 

Laci Konc ur nímet írást kiidene!

Oh azok az asszonyok.
En minden szobalányt mielőtt felvenném, megmu­

tatok az uramnak.
Minek?
fia mosolyog, akkor nem fogadom föl. de ha sa- 

11 anyu pofát vág hozza, akkor fölfogadom.

Mar ismeri.
Nagysága: Kísérje le a nagyságos urat és gyújtson 

gyertyát.
Komorul:: főinek gyújtsak ? Az előszobában ugv is 

eloltja.

Vizsga után.
Levizsgáztak sok drukk után 
A maturáns diákok,
Vendéglőben, kávéházban,
Most már se szerik-számok.
Ők uralják vagy két hétig 
Mindenütt a helyzetet.
Kasszahölgyek bennük fognak 
Napról-napra baleket.

Uszodában.
Úszómester: Gyorsabban, kisasszony, gyorsabban, gon- 

do'j.', hogy egy ur üldözi.
— De kérem, hiszen én olyankor megállók.

A leírás.
Egy ur azt panaszolta a rendőrségen, hogy éjjel eltűnt 

a pénztárcája.
Rendőrtisztviselő: Kérem pontos leírását.
— Nagyon csinos volt, sziirkeselyem ruhát és fehér 

tollas szalma kalapot viselt.

Házmesternél A háziúr azt izenteti a kisasszonynak, 
hogy nem vár tovább a házbérre. Bepöröli.

Miéi: Bánom is én. hadd poroljon. Van még egy pár 
szabad órám esténkint, azokat lefoglalhatja.

Kirándulás mostanában.
Szerte divat e hazában.
Ha nincs munka, nincsen kenyér, 
Vándorbotot fog a legény.
S keres magának jobb hazát. 
Vitorlázik tengeren át!
De köztük olyan sok lehet,
Ki nem szerzett útlevelet.
Mmt e két barát e képen, 
Tanakodnak, hogy miképen 
Játszhatnak ki a határőrt.
Már késő ! látják a csendőrt 
Hol van ? Tessék megkeresni!

Chylinski Gy. Utóda
fényképészeti műterme Oebreczen, Piacz-utcza 41, sz, alatt

a legkényesebb művészi Ízlést is kielégítő fényké­
pek mérsékelt árak mellett készülnek. Ugyanott
olajfestmények, akvarellek, fenykópnagyitá- 
sok és oleografiák is a legszebb kivitelben készülnek.
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Idős Bugyi Sándor pajkos dógai.
Vótam oszt Valafka íímil- 

tóságánál is vasárnap, hogy vilié 
a másvelág arányába akadémi­
ába őgyeleggyek. Hát oszt íi se 
tudott egyéb felől kiokositani, 
mert aszongya íi még nem vöt a 
másvelágon világ íletibe. „Jó 
van, mondok — akkor csak 
a/t tudom, akit tudok, oszt, hogy 
mán a papok se tudnak kiokosi­
tani, hát majd szít nízek én a 
másvelágon sajátkeztileg“. Valaf- 
kátul oszt egyenesen a kis Krá- 
m.r nrlio fordítottam a lú oko- 
sahbik vigit. Kimulatom magam 
utójára, igy magamba, aut Isten 
veled te pötyögös ílet, mán én 
béadom az ipart. Hát jött is az 
ital estistül, mer, hogy rímitő 
sűrűn is biztattam a kis Krámer 
urat, hegy mondok : ..Csak most 
legyík tisztessíggel erányomba 
Krámer ur, oszt hadd gyűjjík az 
a angyali könnyű, még pedig a 
közepibu!“. Mikor oszt mán be­
köptem vagy öt üveggel, rímitő 
búbánat fogott el. A családom 
forgott az eszembe. Elkék bú­
csúzni tülök, igy magamba, mer 

hogy akárhogy fogjuk fel is a dógot. csak az én családom íik. Kittem 
oszt tintát, pennát, meg oszt papirost. Írok annak a dísztó asszonynak, 
igy magamba, oszt ugv is törtint. Ehen a búcsú levél, akit még ma­
gam is megtanáltam siratni.

Kőtt levelem a kis Krámer urnái Tizen három városon.
Sári
Idestova 34 évet töröttem el az ódalod mellett, a héja vágja ki 

a két szemed gubóját. Hej bég sok keserüsígem vót melleted cccer- 
másszor, akit tucc is, te dísztó asszony, megettem véled a kenyerem 
javát, oszt még se becsültél meg. Na de jól van. Csak a szígyen tart 
vissza, hogy össze ne törjem a csontodat, pedig hej bég kedvemre valót 
tudnék rajtad ütni, ha a kezem ügyibe vónál.

Sári !
Tudatom viled, hogy özvegy hogy lettél. Atost mán ilheted velá- 

godat a hegyes hasú Atónár Jóskával, mer, hogy jóba vótál véle, ne 
tagadd. Most mán a hajadat is kigöndöritheted, aut piros csizmába is 
járhacc, mer én le tettem rullad. Csak ippen arra kirlek, hogv a gvere- 
kiknek gongyát viseld, aut a Riskára jól vigyázz, oszt ha körömfájásba 
esik, rögvest szaiagy a marhadoktorho, mer aszongva Krámer ur, hogy 
jelenlegesen marha járvány van. A koca disztóRmeg ki ne eresszed 
gyepeim a ház elibe, mer úgy hallom, hogy mivel leszavazták vót a 
csendőrsíget, hát ezut a lendőrök szuronynyal járnak, oszt ezut lűnek 
is. Le ne lűjjík, vigyázz 1 A Rigó lüt az Andris’ fiiamnak testálom. Okosids 
ki Andrist, hogy ha izraélita hijja fuharba, minditig háromszoros árt kírjík, 
mer úgyis lekír belőlle egy negyed riszt. A koporsómba tegvetek egy fél- 
liter bort, meg egy szóldánv vizet, aut Nagy András kántor urtul ne 
sajnáljatok három pengőt, mivel hogy világfietembe minditig nagv 
becsülője vótam. Megértetted ? Na hát l AXost pedig álgyík meg az Isten 
Sári, lígy nagyobb szerencsével ezut, jobbal, mint ezeknek előtte, mer 
hogy még most is szeretlek én tíged, pedig nem érdemied meg Sári, a 
köszvfny húzzon össze, mer hogy nem kívánhatok mást néked. Na de 
hát jól van.

Hites urad 
Bugyi Sándor.

I’óthk: Jánosi Zoltán nagytiszteletü urnák mondjátok meg, 
hogy világ Jetemben csak egy nagy bűnt követtem vót el, mikor 
tugyátok tavaj ősszel Dobieckire szavaltam. Elcsavarták a fejem, de 
hát mán mindegy. 1 udom, hogy az Isten se bocsáttva meg, mer íi is 
négy vennvócas.

A fokmérő.
Gróf: Esküszöm önnek: az őrülésig szeretem ! Egészen 

bolondja vagyok.
Ballerina: Ugv, vegyen feleségül.
Gróf: Even bolond mégnem vagyok.

teáéi

■pémes történetek.
— Riporter Izsák ur esetei.

Riporter Izsák ur lelkendezve rohan a Bika kávéházba s li­
hegve szól:

— Borzasztó. Tudják mi történt a főispán ő méltóságával ?
Na ? — kérdi mindenki kíváncsian.

— Kiment a kis vasúton az erdőre. De elébb szállott le, mintsem 
a vonat megállóit

És, és? —kíváncsiskodnak még jobban .
— Hát kérem, borzasztó, neki esett mellével a kocsi feljáró desz 

kajához és összetörte három........
— Három bordáját ? ! ... szörnyüködnek ...
— Dehogy, három rcgalitús-át, ami a szvarzsebében volt.
Riporter Izsák ur menetrend nélkül is gyorsabban repült, mint 

a kis vonat.

Riporter Izsák ur jelenti a kávéházban:
— Szörnyű, kérem, most jövök a legsötétebb Révész-A'arrsu 

közről. Újból rejtélyes ügy I A legrejtélyesebb.
Na mi az ? — kérdik.

— Egy csavargó szürke kalapos, kis baj tiszti ember.
— Megint szürke kalapos ? 1 -- kérdi mindenki a múltkori gyil­

kosságra gondolva.
— Igen, felkapott egy 8 kilós terméskövet és oda vágta egyik 

ablakhoz.
— És, és? — szörnyüködik mindenki.
— Az ablak nem tört be.
— Az lehetetlen ! kiáltják . .

Dehogy lehetetlen, hiszen vakablak volt.
Riporter Izsák kínos feltűnés mellett hagyta el a termet.

Olcsó módszer.
— Nem lehet, Annuskám, ha a nyarat fürdő bel ven 

töltenénk, ez roppant sok pénzembe kerülne.
— Engedj egyedül mennem és semmibe sem fog 

kerülni.

Micike,
virágárus leány csintalankodásai.

Elmentek a jogász ifjú urak.
Elszáradhatna a virágom, ha nem 
volna itt a szalmaözvegy szezon.

Nem vetem meg az öregebb 
fajta kuncsaftokat se, akiket hozzám 
vonzz a virágillat.

Okos virágáruslány odaadja a 
virágokat bármilyen áron; még 
mindig jobb, mintha a virág el­
fonnyad.

Nem igazságos, hogy minden 
brancs képesítéshez van kötve, csak 
a virágárulás nincs.

Ilyenkor nyáron uton-utfélen terem a virág, azért ke" 
olyan olcsón odaadni.

Már nem bánom akár csendőrség lesz, akár a rend­
őrség marad, csak jó fegyverrel rendelkezzenek.

MJHÄLOYITS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 
===== a városházzal szemben. =====

Ajánlja teljesen fémmentes a kiváló jóhatás,, „Moljtcrgin- are*- a kézbőr fin.,miié 
szépítő s*erét, mely folyadék amil.r ártalmait.,,-;,,-, , Síje
vaselin a glycerinn»l. Imtfisra nézve 
biztos! A szél ki fújta arczo

egyezik a
.!«>val felülmúlja. Hatása gyors és 

va-y k’ z : ** lesrrövlclcbh Idő alatt fehérré. i»u- 
hávA a üdéré teszi s ponder alá is igen használható. MÍnt bőrápolrtnzer ptratlmü

• BvcS „MOLITKUGI.N" Ara 1 korona.
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Ez is udvariasság!
Kisasszony (egy társas vacsorán, a mellette tilő úrhoz) : 

01 van sötét van itten, hogy az ember a száját sem találja 
Megengedi nagysád, hogy segítsek megkeresni ?

Egyik tiszteletes ur nagyon szórakozott ember. 
A minap egy párocskát adott össze és amikor a vőlegény 
megköszönte a fáradozását, ezt mondotta:

Óh szívesen, máskor is!

Szerkesztői üzenetek.

Képtalány

CSÍNY

A 27-ik számban közölt képtalány helyes megfejtése: Halál 
ell n nincs orvosság!

Megfejtették : Katz Mihály, Weinstein Sándor, Ltisztig Józsika, 
Révész Lajos, Borsy Lajos, Kolli Gizella. Ottó Vilmácska, Brüll Margit. 
V, cisz Berta, Papanek irénke, Várakozó Gábor, Horváth József, ifj. 
Szűcs Imre, Vincze János, Szabó Ferenc, Nagy Tamás, Adantek Géza, 
: idei Károly fa világjáró), Huszovszkv Sándor, Schön Etel, ifj. Harsány! 
Imre, Rudnvánszky Rózsa, Ibolya és Sándor, ifj. Ferenci:iné, Bállá 
Marosa, ifj. Atozga Endre Györfi Lenke.

Hyertes: Nagy Tamás, kinek Fráter Kálmán Eszmék és érzelmek 
című könyvét elküldtük.

Ibolya Illatozzék szerényen ezentúl is, de otthon.
R. M. Hol a szellem van, ott a győzelem, — mondja Madách. 

Ön nem győz.
K. IC. A tövén költsön a ruca, de ön ne költsön, 

y - s. Nagyon mulattatok. De nem az ön éleei.
Szoboszloi. Híreit onnan a jó szomszédból szívesen vesszük, sőt, 

ha kell, nem sajnáljuk a rajzot sem.
Jogász. Ha valakinek mind a két kezét lavágják, azért mégis 

lipzcskciíhotik azért, amit mond. Hát az éplábtt emberek hányszor 
lúbatlunkndnnk.

Mániákus. Bizony, sokan szemvednek valamely mintában, sokan 
Romániában, sokan Romániában, sőt sokan pvromániában is.

Váltóőr. A váltóképességhez himlőoltási bizonyítvány nem 
szükséges.

Diva :
Szép szeme hiába lábad könybe,
Karikásba a képe nem jön lie.

Politikus : Hogy tulajdonképen mi különbség van báró Bánffv 
uj pártja és gróf Apponyi nemzeti pártja közt? Az uj párt nemzeti 
vívmányt akar, a nemzeti párt pedig uj vívmányokért küzd.

Uj műsor!! Uj tagok!!
9 uj tag.

Szenzatio! THERY 
idomított kecskéi.

PIPS FREDE
a világ legjobb amerikai fifty 
művésze és állathang utánzója.

(Előkészület nélkül.)

CHIMAY RÓZSI,
táncz soubrett.

V ANDRE Y,
a bámulatos kigyóhölgy.

MIRTLEY,
angol dal- és tánezsoubrett.

SARKADI,
pompás uj kuplékkal.

KIS SZÍNPADON
mulattató uj bohózat. 

Szives pártfogásért esedez

ANGELOTTI, igazgató.

h§-
l'pi:

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX ) 
díjmentesen megvizsgáltatni.

AZ ELSŐ TRIESTI COGNAC PÁRLATI INTÉZET (Destillerie) CAMIS ás STOCK BARCOLÁBAN Triest, mellett ajánlja belföldi

GYÖGY-COGNÄCJÄT,
mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai gyógyszerészegyesület kísérleti állomása ellen-

aíatTán.11 palaczk 5 korona,1 > palaczk 2.60.10 palaczk rendelésnél 10 % engedmény.
Kaiiható Delireczenlien : Bán Kálmán. Deutsch Lajos, Félegyházi János. Geréby Fülöp Utódai, Komlóssy 

Lajos, Party Ferencz, Both Antal, Tóth Kálmán czégnél.

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.)
díjmentesen megvizsgáltatni.
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Simkovits Sándor
mű- és kereskedelmi kertész telepe

'Dcbreczen, Széchcnyi-kert15.
(A honvédhuszár-kaszárnya háta mögött.)

Elvállalom szőnyeg-növény kiiiltctósót, sírok átalakítását és díszítését — Menyasszonyi nyoszolyó- 
leányi és bármily alkalmi csokrokat ízléssel összeállítva, a jelenkornak megfelelően, a legegyszerűbbtől a legdí­
szesebb kivitelig, a leyolesóbb árban : továbbá sir- es babérkoszorúk készítését. _
I puáirntt ttiráír minrionnan kanhath Megrendeléseket elfogadok feleltemen és Ivissuth-utczan a rtrmj-ptacxi 
LCfd^Uli Vlldg minoennap KoPíldlU. ,t való helyen. I gy helyi, mint vidéki megrendeléseknél gyors, pontos es szép*
munkára nagy gondot fordítok. Szives pártfogást kérek, tisztelettel . . _Simkovits Sándor.
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Építkezési idényre ajánlok: honi és budweisi porczellán kály­
hákat, öntött vas és Meidinger köpenyes 

= kályhákat fa- és szénfütésre. ---- -----

Kerti felszerelések. m!nt padok S2ékek és asztalok vasból 
fényezve és kertészeti eszközök.

Háztartási felszerelések:
----------------------------- - szekrények, vasbutorok gyermekkocsik stb. ~

Képes árjegyzék ingyen és 
b érme n t ve k ü! de tik.

TÓTH GYULA
vaskereskedő

Debreczen, Fiacz-u. 20. és 27.

Portland és román cement, 
elszigetelő es fedéllemez, Gar­
bóim eum, gipsz (fősz) stucca- 

tur es alabastrom
legjobb minőségben és legjutányosabb árban kapható

Ilii Mács Vilmosnál Ili
Debreczen, Hatvan-utcza 5.

‘uíÉfHlt aszbeszt cement pala 
%»i%i mi képviselősége és raktára.

Csinos kiáilitás. jVíeglepo olcsó ár.
|P0’Q7PkfÓnU0lf0t ~ ezélszerü berendezésű — ja1á- 
JuguLunlulljOnGl lányos árakért ajánlom a nagyérdemű
közönség b. figyelmébe.

Lám Sándor,
üveg- és porczellán áruháza, Piacz- és Hatvan-utcza sarkán.

Lawn-tennis felszerelések.
fényképező gépek s mindennemű

kellékek nagy választékban jutányos áron szerezhetők be
TtrtKCAC m müipar- és férfi divatáru üz-
I^VlwUd {etében, Debreczen, városház.

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Yillammii -------- —— 
berendezéseket kizárólag FÖLDVÁRI L.
debreceni első elektromechanikus készít a lem- .
tartósaltban, Kossuth-u. 1. szám az udvarban. 1'
L j berendezéseknél másfél évi, javításoknál fél 
évi díjtalan rendhentartás. Villamos műszerek, 
telefonok, villamos házicsengők felszerelése és 
villamos zseblámpák raktára. Villamos házi­
csengők és telefonok jókarban tartását évi 
három koronától feljebb vállalom. Telefon

168.

KÜHN E, EMIL butorraktára
(Lcbrcczcn, zcc líi/C-Zi. /y I * za

I>onoarííii Somossy czéggcj szemben.

Háló-, ebédlő és salon teljes berendezések a leg­
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelié.

Alapittatott
1828-ban. FÜVESSY LAJOS Alapi;tali f 

l'--2S-ban _
1T-ŐEB FÜVESSY BERTALAN

érczöntöde és kutíuró-vaüaiat. Debrec-zc-n. Simonífv-uíGza 15-dik szám.
Ajánlja sajá. készitmén vii

kutszivattyuit 3 évi jótállással.
Jó vizű kutak fúrását helyben és vidéken gyorsan és a leajutá- 

nyosabhan, jótállással eszközöl.

m* sosBoamsz.
A torok oblogntesóro ós a száj tisztántnrtására fólannvi vízzel 
kevHt sóshorszoszt kell használni. A 1 egegészségesi*h 1 > em­
bernek is javára szolgál, ha reggelen kint ezzel a keverékkel 

öblögeti a száját.
=Ára: I nagy üveg 2 korona, I kis üveg I korona.=

11104.
-v. k. szám.

^Árverési hirdetmény.
A debreceni kir. jbiróságnak V. 1124 2 1904. számú vé 

iolytan közhírré tétetik, miszerint dt. Mészáros Gyula rí 
Balogh Ilona, Koncz A kos né debreceni lakostól 20 kor." 40 fill, 
ennek 190 — hó — napjától számítandó — »/„ kamatai és
összesen Ki kor. 80 üli. perköltség erejéig 1904 évi május hó 
liirodag lelulloglalt és 1:145 kor. 40 fillérre beesült' bútor, 
egyeh mgosagok 1904. évi július hó 1-én délelőtt 11. órakor 
Octet veendő es Fgyháztér 11 sz. alatt megtartandó nyilvános 
art eresen a legtöbbet ígérőnek azonnali készpénz fizetés n 
szükség eseten becsáron ahd is el fognak adatni.

Dnbrcccn, 1904. június hó 16-án.

>k

■llett.

Oláh Géza, liirői kiküldőn.

1 APRÓ HIRDETÉSEK.
tija 10 40 fillér, minden további szó 4 Sillér. Jgjg

Jiatonakezfyűk tisztítását j?vitá?sal ‘ avíiU 1 :iij it s 111 rt.... , ... . » wwHl glase-keztyuk tisztítását jutányos
árért elvállalom. Péterfia-utcza 87. szám.

Horváth •/IltBrác ,,l:lz"10- szo|m- és templomfestö Debreczen.
l'iarz-uti-za 21. sz. Fivállal mindenféle szoba­

iesteseket es tapetirozäsokat a legjutányosabb árban.

•Ú szamárhlirnt 1-.vtlen gyógyszere, inelv tökéletesen bevált : 
yi JífllUal HUl Ul a syrup contra pertussni. Ara 2 kor. Kap- 
hato : Bordás .János gyógyszerésznél Jászberényben és Mihalevits J. 

gyógyszerésznél Debrecenben. l’osta-dij a' megrendelőt illeti.

t^PVtnl 31 f C niegei'edt keként 10 kr.-tól főijeid,. Neumann 
aKJ,VWJ J0'»«5 Nándor lesték-, olaj- és gépzsi,-raktárában. 
Debreezen, Hatvan-u. 5. Telefon 205.


